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[00:00]  
 
ឡ.ម៖   
LM: 

*B យ_ត់! មិន'នកូនៗPបនB !  
I feel regretful of losing him. No child carries on his work.  
 

គ.ល៖  
KL: 

េពលែដលេឃNញរបស់េនះ ខ� � ំនឹកេឃNញដល់_ត់។  
When I see this this instrument, I miss him.  
 

ឡ.ម៖   
LM: 

អនុស�វរ :យ៍!  
Memory!  
 

គ.ល៖   
KL: 

_ត់រកសីុនឹងអង� �ចេដNម�ីចិ�� ឹមកូន។  
He raised children by selling Angkuoch.    
 

ឡ.ម៖  
LM: 

ចិ�� ឹមកូន�នេរ�ន�ងំអស់! េរ�នដល់�$ ក់ទី១២�ងំអស់_$ ! កូនៗេ¢េរ�នផង 
និងេធ£ Nអង� �ចផង។ េពលែដលលក់�ន _ត់ឱ¥លុយេ¢កូន។ 'នែត¦េ§ល [ជី 
ចិន] ែដលលក់Xច់bងេគ!  
He could send all the children to study! All could graduate from grade 12. The 
children went to study and he made Angkuoch in the same time. When he 
sold Angkuoch, he spent that money on raising the children. Only Ah Ngol 
[nickname of Chi Chen] was the best seller.  
 

គ.ល៖  
KL: 

ឧស�ហ៍មកយកេSចNនbងេគ! 
He [Chi Chen] came to buy [Angkuoch] very often [to on-sell them].  
 

ឡ.ម៖  
LM: 

េ'យ­ស់!  
Our old customer!  
 

គ.ល៖   
KL: 

_ត់ដូចbេ'យចុងេSQយរបស់េយNង។ [េសNច...!] េ'យែដលមកយករហូត!  



He was our last customer. [Laughs…] A customer who came to buy very often.  
 

_ត់ពូែកលក់។ េXយ*រែត_ត់លក់Xច់ េទNប�នb_ត់ឧស�ហ៍មកយក។ 
He was the best seller. As he could sell well, he came to take [instruments] 
often.  

 
[01:04] 
[1:39]  
 
ខ.ហ៖ 
CG: 
Can I ask you both: When you look at the instrument [in the photo], what tells you 
that it was made by your father or your husband? Is it something special that he did?  
េ²េពលែដលបង�នេឃNញឧបករណ៍េនះ េតN'នអ£ ីែដល¦ចឱ¥បងសន$ ិX³ ន� 
abរបស់ឪពុកបង? 'នអ£ ីឱ¥បងចំPេំទ? 
 
គ.ល៖  
KL: 

អ£ ីែដលឱ¥ខ� � ំគិត�abរបស់ឪពុកខ� � ំ េXយសំ¦ង� µំងែតពីខ� � ំដឹងកB ីមក 
'នែតឪពុកខ� � ំេទែដលេធ£ Nអង� �ច។ អ$កែដលេធ£ Nដំបូងេគ គឺឪពុកខ� � ំ។ 
េបNនិ¶យ�'នេ²េខតBេផ·ង ខ� � ំក៏មិនដឹងែដរ 
េS¹ះេបNពួកអុឺរ»ុបមករកអ$កេធ£ Nេ²េស�ម¼ប េគែតងែតមករកឪពុកខ� � ំ។ 
'នែតឪពុកខ� � ំេទែដលេចះេធ£ Nអង� �ចេនះ។ េនះbមូលេហតុ 
ែដល¦ចឱ¥ខ� � ំ�abរបស់ឪពុកខ� � ំ។ ពីមុនមក  Qលជំ½ន់ែដលពុកខ� � ំេធ£ N 
ខ� � ំមិនេឃNញអ$កេធ£ NPេផ·ងេទ។ 'នែតឪពុកខ� � ំ'$ ក់គត់! សូម�ីែតអ$កមកពីៃថ 
េគក៏មករកឪពុកខ� � ំែដរ។ ខ� � ំគិត� Sបសិនb'នអ$កេធ£ Nេ²េខតBេផ·ង 
ពួកេគSបែហលbមិនមកជួបឪពុកខ� � ំេទ។  
What makes me think that it is made by my father is that when I grew up, I saw 
only my father making this instrument. The first Angkuoch maker was my 
father. If there were players in other provinces, I did not know about it. When 
the Europeans came to Siem Reap province, they always looked for my father. 
Only my father made Angkuoch! This is the reason that makes me think it was 
made by my father. In that period, besides from my father, I have never seen 
anyone do it. Only my father! Even customers from Thailand, they also came to 
meet my father. I think if there were makers in other provinces, they [the 
customers] might not come to meet my father.  

 
… 
 
[03:29]  
 
ខ.ហ៖  
CG: 
Your father and your husband taught Krak Chi how to make the instrument. Is that 
right?  
*£ មីរបស់¶យ ឬឪពុករបស់បង�នបេSងÄនµSQក់ ជ ីឱ¥េចះេធ£ Nអង� �ចែដរ។  
េតNពិតែដរឬេទ?  
 
គ.ល៖  
KL: 

­ស! µ ជី េរ�នពីឪែមនេទែម៉?  
Yes! Uncle Chi learned from my father. Is that right, mum?  
 

ឡ.ម៖  



LM: 
­ស!  
Yes!  
 

គ.ល៖  
KL: 

_ត់ (SQក់ ជី)េ²SសះSសង់ _ត់េធ£ NខÇ �យ។ ប៉ុែនB  ឪពុកខ� � ំេធ£ Nអង� �ច។ 
េពលែដលេគ�ក់ទងរកអង� �ច _តទ់ិញពីឪពុកខ� � ំ។ _ត់ក៏�នេរ�នតពីឪពុកខ� � ំ។ 
អ$កែដលេចះដំបូងគឺឪពុកខ� � ំ។ អ៊Éជី េរ�នតពីឪពុករបស់ខ� � ំ។  
He lives in Sras Srang and he used to make khloy [flute]. However, my father 
made Angkuoch. When people were after Angkuoch, they came to buy from 
my father. Then, he [Krak Chi] learned from my father. My father was the first 
maker. Uncle Chi learned to make the instrument from my father. 

 
... 
[04:23]  
 
ខ.ហ៖  
CG: 
Was your father the same age as Krak Chi?   
េតNឪពុករបស់បង'ន¦យុដំPលµ SQក់ ជ?ី 
 
[04:30]  
 
ឡ.ម៖  
LM: 

អត់េទ! µ'ន¦យុេSចNនbង។ µជី bមនុស·­ស់ជំ½ន់េSQយេទ។  
No! Your father was older than him. Mr Chi is from a later generation.  
 

គ.ល៖ 
KL: 

ពុកខ� � ំ'ន¦យុេSចNនbងអ៊É ជី។  
My father was older than uncle Chi.  

 
ឡ.ម៖  
LM: 

'នជនbតិមកេរ�នែដរ!  
Foreigners came to learn too.  

 
ជនbតិប៉ុ½̀ន½ក?់ 
How many foreigners?  
 
ឡ.ម៖  
LM: 

មកពីរ½ក់! េគbបB ីSបពនËនឹង_$ ។ េគេរ�នbេSចNនៃថÌ។ េគទិញ�ងំQំបិត 
និងយកឬស·ីេ¢។  
Two! They were a couple, husband and wife. They learned for several days. 
They took bamboo and knives back to their country.  
 

គ.ល៖  
KL: 

េគជូនអង� �ចែដក!។ េគទុកbអនុស�វរ :យ៍សS'ប់ពុកខ� � ំែដរ ែតអង� �ចេ½ះេធ£ Nពីែដក។  
 



They gave us an Angkuoch Daek. They might have bought it in Laos. They 
gave it as a gift to my father, but that Angkouch was made from iron.  

 
ខ.ហ៖ 
CG: 
The tourist?  
ជនបរេទស?  
 
ឡ.ម៖  
LM: 

­ស!  
Yes 

 
ខ.ហ៖ 
CG: 
They took an Angkuoch Daek?  
 
ឡ.ម៖  
LM: 

They gave it as a gift.  
 
ខ.ហ៖ 
CG: 
Why would the tourists have an Angkuoch?  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

They might have brought it from Laos.  
 
[05:49]  
 
ខ.ហ៖ 
CG: 
េតNឪពុករបស់បងេចះេលង ឬេចះេធ£ Nអង� �ចែដកែដរឬេទ? 
Did your father play or know how to make Angkuoch Daek?  
 
គ.ល៖ 
KL: 

_ត់មិនេចះេធ£ Nេទ។ _ត់េចះេធ£ Nែតអង� �ចឬស·ី។ ែតអឺរ»ុបេ½ះ 
ខ� � ំមិនដឹង�_ត់េ¢េលងេ²SបេទសPេទ? ែត_ត់�នទិញអង� �ចែដកេ½ះមក 
េហNយ_ត់ជូនពុកខ� � ំbអនុស�រ :យ៍។ ពុកខ� � ំbអ$កេធ£ Nអង� �ចឬស·ី។ 
េពលែដល_ត់មកេរ�នពីQរេធ£ Nអង� �ចឬស·ី _ត់ក៏ជូនអង� �ចែដកេ½ះេ¢ពុកខ� � ំ។  
He did not make it [Angkuoch Daek]. He only made Angkuoch Russey. As for 
that European, I do not know where he came from. But he bought that 
Angkuoch Daek and gave it to my father as a gift. My father was an Angkuoch 
Russey maker. When he came to learn Angkuoch Russey making from my 
father, he gave it to my father.  

 
[06:14] 
 
េតNឪពុកបងេចះេលងអង� �ចែដកេ½ះេទ? 
Did your father know how to play that Angkuoch?  
 
គ.ល៖ 



KL: 
QរÑÒ ត់អង� �ចែដកេ½ះ គឺដូចនឹងQរÑÒ ត់អង� �ចឬស·ីែដរ។ 
ខ� � ំរក�អង� �ចេ½ះដល់សព£ៃថÌ។ េបNបងចង់េមNល ខ� � ំ¦ចយកជូនបង�ន។  
The playing technique is the same as Angkuoch Russey playing. I have kept 
that Angkuoch Daek until today. If you want to see it, I can get it to show you.  

 
េតNឪពុកបងេចះេលងអង� �ចែដកេ½ះែដរឬេទ? 
Did your father know how to play that Angkuoch?  
 
គ.ល៖  
KL: 

េបNនិ¶យេ¢ aគឺÑÒ ត់លឺដូច_$ ។ េបNS_ន់ែតÑÒ ត់ _ត់គឺេចះេលងដូច_$ ។ 
ែតេបNនិ¶យពីែបបបទៃនេភÕង ខ� � ំក៏មិនដឹងែដរ។ េបNS_ន់ែតÑÒ ត់ 
a'នសេមÕងេលងដូច_$ ។ ែតសេមÕងaរ.ស់bងអង� �ចឬស·ីេយNងេS¹ះaេធ£ Nពីែដក។  
It sounds the same. With regard to playing, he could play. If you’re talking 
about the rhythm, I am not sure. If you talk about the playing, it sounds the 
same, yet its sound is more resonant than Angkuoch Russey because it is 
made from iron.  

  
[06:40]  
 
គ.ល៖ 
KL: 

របូ¼ងរបស់aមិនដូចអង� �ចពួកេយNងេទ។ aដូចbSសÖច េហNយS_ន់ែតÑÒ ត់េ¢ aលឺ។ 
របូ¼ងរបស់aមិនដូចអង� �ចពួកេយNងេទ។ 
Its appearance is not the same ours. It looks more sharp-pointed and it 
releases [more] sound when playing.  Its appearance is not the same ours. 

 
… 
 
ខ.ហ៖ 
CG: 
­ស! ខ� �ចំង់េមNល។ អរគុណ!  
Yes! I would love to. Thank you!  
 
 
គ.ល៖ 
KL: 

ខ� � ំទុកេ²ទីេនះរហូត។  
I have always kept it here.  

 
ខ.ហ៖ 
CG: 
Yeay! May I ask you a question?  
ខ� � ំសំុសួរ¶យមួយសំណួរ។  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

សួរអី?  
What?  
 

ខ.ហ៖ 
CG: 



This instrument is in a big organisation in Britain, the British Museum. They keep it. 
And anybody who wants to have a look at it or learn about Angkuoch Russey, they 
can go and have a look at it. They don’t know a lot about it. They think maybe it was 
made in the early 20th century, but they did not know that it was made by your 
husband.  
ឧបករណ៍េនះSត×វ�នេគរក�ទុកេ²*រៈមនÒ ីរៃនចSកភពអង់េគÕស។ 
េហNយអ$កPែដលចង់េមNល ឬេរ�នពីអង� �ចឬស·ីេនះ ពួកេគ¦ចេ¢េមNលេ²ទីេ½ះ�ន។ 
ប៉ុែនB េគមិន'នព័ត៌'នេSចNនពីaេទ។ ពួកេគគិត� 
aSបែហលbSត×វ�នេធ£ NកÛ �ងេដNមសតវត·ទី២០ ប៉ុែនB ពួកេគ_̀នព័ត៌'នbក់.ក់អំពីaេទ។ 
aSបែហលbេធ£ NេXយ*£ មី¶យ។  
 
TS: 
Early 20th or 19th?  
េដNមសតវត·ទី២០ ឬ១៩?  
 
ខ.ហ៖ 
CG: 
Late 19th or early 20th!   
ចុងសតវត·ទី១៩ ឬេដNមសតវត·ទី២០!  
 
[08:49]  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

ែខ̀រមិនរក�ទុកសS'ប់កូនេßេមNល។  
So Cambodian people do not keep it for people in the next generation.  

 
គ.ល៖ 
KL: 

ែតអង� �ចែដកេនះ¦ចនឹងមុតអPB តេពលែដលÑÒ ត់។ េបNមិនេចះÑÒ ត់ 
a¦ចនឹងមុតអPB ត។ ­ស! េXយ*រaេធ£ Nពីែដក! 
But this Angkuoch Daek can cut the tongue when playing. If you don’t know 
the right playing technique, it can cut the tongue. Yes! Because it is made from 
iron.  

 
ខ.ហ៖  
CG: 
Yeay! The British Museum thinks that in 1966, a man came to Cambodia. He was 
probably from England. And maybe somebody gave him this instrument. I am 
wondering whether you remember or know a British man coming to see your father 
or your village around that time?  
¶យ! *រៈមនÒ ីរៃនចSកភពអង់េគÕសគិត� េ²កÛ �ងá$ ំ១៩៦៦េ½ះ 
'នបុរស'$ ក់មកកមã �b។ បុរស'$ ក់េ½ះSបែហលbជនbតិអង់េគÕស។ 
េហNយSបែហល'ននរP'$ ក់ឱ¥ឧបករណ៍េនះេ¢_ត់។ 
ខ� � ំចង់ដងឹ�¶យេ²­ំែដរឬអត់�េពលេ½ះ'នបុរសជនbតិអង់េគÕសមកភូមិរបស់¶
យ? 
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

'នេតN! �¼ងំbេSចNនអ$ក�នមក!  
There were! A lot of foreigners came to visit.  

 
េ²á$ ំ១៩៦០? 
In 1960?  



 
គ.ល៖ 
KL: 

េតNQលេ½ះឪេធ£ Nអង� �ចេទែម៉?  
Did my father make Angkuoch at that time?  

 
ឡ.ម៖ 
LM: 

_ត់េធ£ N។ _ត់េធ£ Nយកេ¢លក់េ²S�*ទ½គព័នË  S�*ទេSQលេ_ ។ល។ 
េពលែដល_ត់េធ£ N�ន _ត់យកេ¢លក់។  
He did. He took them to sell at Neak Poan temple, Krol Ko temple and others. 
When he finished making them, he took them to sell.  

 
_ត់លក់µំងពី_ត់េ²េក̀ង? 
Did he sell when he was young?  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

­ស! _ត់េចះេធ£ Nµំងពីេក̀ង។  
Yes! He started to sell Angkuoch when he was young.  

 
[10:53] 
 
µំងពីជំ½ន់សេមBច សីហនុ? 
Since the Sihanouk era?  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

­ស!  
Yes!  

 
គ.ល៖ 
KL: 

មុនស;§å មPែម៉!  
Before the war!  

 
ឡ.ម៖ 
LM: 

­ស! មុនស;§å ម! _ត់'នដូង អង� �ច និងរបស់េផ·ងេទ�ត! ពីេដNមេឡNយ 
_ត់¦ចេធ£ Nលក់�ន។  
Yes! Before the war! He sold coconuts, Angkuoch and other stuff. Before, he 
could make and sell them.  

 
គ.ល៖ 
KL: 

េតN_ត់េធ£ Nµំងពីេក̀ងមក? 
Had he made them since he was young?  

 
ឡ.ម៖ 
LM: 

_ត់េធ£ Nµំងពី_ត់េ²េក̀ង។  
He made them since he was a young man.  

 
… 



 
[11:27]  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

QលពីេដNម មនុស·Sសីនិ¶យែតµមរយៈអង� �ច។ េពលយប់េឡNង េគេដNរេលង 
េហNយេគÑÒ ត់�«អូនSស.ញ់បង!»។ [េសNច...!] េគនិ¶យែតµមរយៈអង� �ច។ 
[េសNច...!]  
Earlier, women also communicated through Angkuoch. At night, they went for 
a walk and they played: ‘I love you!’ [Laughs…!] They communicated through 
Angkuoch. [Laughs…!]  
 

ខ.ហ៖ 
CG: 
Did your husband tell you ‘I love you’ through the Angkuoch?  
េតNបB ីរបស់¶យS�ប់¶យ�«អូនSសGញ់បង!» µមរយៈអង� �ចែដរឬេទ?  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

[េសNច...!]  
[Laughs…!]  

 
គ.ល 
KL: 

[េសNច...!]  
[Laughs…!]  

 
ឡ.ម៖  
LM: 

ខ� � ំSត×វ�នេគឱ¥Qរេ²សម័យប៉ុល ពត។  
I was arranged to get married in Pol Pot regime.  

 
[12:06]  
 
េតN¶យ�ន*å ល់µមុនសម័យេ½ះ?  
Did you know him before the war?  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

­ស! 
Yes!  

 
គ.ល៖ 
KL: 

_ត់bអ$កភូមិbមួយ_$ ។  
He lived in the same village.  

 
… 
 
េតN¶យេ²­ំែដរឬេទ� êÕ ប់'នេភëÄវបរេទសមកផÒះ¶យែដរឬអត?់ 
Did you remember whether there was a foreigner who came to visit?  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 



មក! មុនេពល_ត់*Õ ប់ 'នជនបរេទសមកេSចNន។ ជនbតិ¦លÕ ឺម៉ង់មកេរ�ន!  
There were! Before he passed away, there were a lot of foreigners who came to 
visit. A German guy came to learn from him.  

 
គ.ល៖ 
KL: 

_ត់និ¶យពីេពលែដល_ត់េធ£ Nមុនដំបូង។ µំងពី_ត់េ²េក̀ង!  
She mentioned when he first made the instruments. Since he was young.  

 
ឡ.ម៖ 
LM: 

µំងពី_ត់េ²េក̀ង!  
Since he was young.  

 
គ.ល៖  
KL: 

េពលែដល_ត់េ²េក̀ង េតN'នជនbតិ�¼ងំមកែដរឬេទ? 
េពលេ½ះ ខ� � ំមិន�ន់េកNត េ'Õ ះេហNយខ� � ំមិនដឹងេទ។  
 
When he was young, did any foreigner come? I was not born at that time so I 
do not know.  

 
ឡ.ម៖ 
LM: 

អត់េទ!  
No!  

 
គ.ល៖ 
KL: 

ចុះឪេចះេធ£ Nអង� �ចមកពីP ែម?៉ 
Where did my father learn Angkuoch from, mum?  

 
ឡ.ម៖ 
LM: 

មិនដឹង�_ត់េចះមកពីPេទ! ខ� � ំដឹង� _ត់េចះµំងពី_ត់េ²េក̀ង។  
I do not know. I only know that he made it since he was young.  

 
គ.ល៖ 
KL: 

ប៉ុែនB  ខ� � ំដឹងអ$កេធ£ N'នែត_ត់'$ ក់េទ។  
But I know that there was only he who could make it.  

 
ឡ.ម៖ 
LM: 

'នែត_ត់'$ ក់េទ!  
Only him!  

 
គ.ល៖ 
KL: 

ខ� � ំមិនដឹង� _ត់េចះមកពីPេទ។ អ$កែដលេចះេធ£ NេSQយេនះ 
ពួកេគេរ�នេធ£ NកÛ �ងអំឡU ងá$ ំ២០០០។ QលពីអំឡU ងá$ ំ១៩៩០ 
'នែតឪពុកខ� � ំេទែដលេធ£ N។ 'នែតពុកខ� � ំេទ! អ$កែដលេចះេធ£ NេSQយេនះ 
េគេចះេXយ*រេពលែដលSស Uកេទសសុខ អឺរ»ុបមកេលងេSចNន ដូចេនះ 
េគលក់អង� �ចXច់។ េគេរ�នេធ£ N។ េពលែដលបងខ� � ំធំ ពួក_ត់ក៏ជួយេធ£ N។  



I do not know where he learned from. For those who make it in this current 
generation, I think they learned in around 2000. In the 1990s, there was only 
my father who made it. Only my father. Those who made it in later 
generations, they made it because our country was peaceful and a lot of 
Europeans came to visit. So then they could sell Angkuoch well. They learned 
to make it. When my brothers grew up, they helped to make it too.  

 
[13:56]  
 
គ.ល៖ 
KL: 

េពលែដលពួកខ� � ំេ²តូច 'នែតពុកខ� � ំេទែដលេចះេធ£ N។ Qលេ½ះ 
ពួកេយNងមិនេធ£ Nែតអង� �ចេទ។ ពួកេយNងេធ£ NខÇ �យែដរ។ ែត¦ជីពធំ គឺQរេធ£ Nអង� �ច។  
When I was young, there was only my father who made it. At that time, we 
made not only Angkuoch but also khloy [flutes]. But the main job was making 
Angkuoch.  

 
[14: 07]  
 
ខ� � ំចង់ឱ¥¶យែចករíែលកពីសងåម¼;សB និយម 
េតNេពលេ½ះ'នជនបរេទសមកផÒះµែដរឬេទ?  
I would like you to share about your memory in Sangkum Reastr Niyum era [in the 
1960s]: did any foreigner come to visit your husband?  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

អត់េទ! ពីេដNម _ត់េធ£ Nេ²មî � ំេដNមេចក។ ខ� � ំមិនែដលេឃNញ'នជនbតិPមកេទ។  
No! Before he lived in a house that had a lot of banana trees. I did not see any 
foreigners come to see him.  

 
ប៉ុែនBµលក់េពលេ½ះ? 
But he sold [Angkuoch] at that time?  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

­ស! េពលែដលµេធ£ N�ន _ត់យកេ¢លក់េ²ឯS�*ទ½គព័នË  
S�*ទេSQលេ_ និងS�*ទµេ*មbេដNម។  
Yes! When he finished making them, he took them to sell at Neak Poan 
temple, Krol Ko temple and also Ta Som temple.  

 
េ²ឯPខÕះ? 
At where?  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

S�*ទ½គព័នË  S�*ទµេ*ម S�*ទេSQលេ_! 
_ត់េ¢លក់េXយ'នបំពង់ Qំបិត  េហNយ_ត់ក៏*ð យេ¢។  
Neak Poan temple, Ta Som temple and Krol Ko temple! When he went to sell, 
he put knife in the sugar palm container on his back.  

 
[15:05]  
 
េហតុអ£ ី�នb_ត់*ð យQំបិតµមខÇ �ន?  
Why did he bring knife along?  



 
ឡ.ម៖ 
LM: 

_ត់*ð យµម េXយ*រេពលPែដលអង� �ច'នសេមÕងមិនសូវលឺលñ  
_ត់¦ចសSមÖលអPB តa�ន។ អPB តSតង់ចំណុចកPB ល! 
aបេ�� ញសេមÕងនឹងអPB ត។  
_ត់សSមÖលឱ¥aតូច ដូចេនះអង� �ច¦ច'នសេមÕងរ.ស់លñ ។  
He brought it along because when an Angkuoch could not produce a good 
sound, he could improve its lamella. The lamella at the centre! It produces a 
sound through the lamella.  

 
[15:36]  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

_ត់េធ£ Nែតអង� �ចេទ ែត_ត់ែបរb'នជំងឺសួតេ¢វ òញ។ 
_ត*Õ ប់េXយ*រជំងឺសួត។  
He made only Angkuoch, yet he died from lung disease. He died from lung 
disease.  
 
­ស់ៗជំ½ន់េ½ះេចះេSចNន ែត_ត់*Õ ប់អស់េហNយ។ េបNមិនអ�� ឹងេទ 
_ត់¦ចនិ¶យ_$ នឹងអង� �ច�នេពលែដល_ត់Sតលប់មកពីលក់វ òញ។  
Old people in that time knew a lot, yet they’ve now passed away. If they 
hadn’t, they could talk through the Angkuoch once they returned from selling 
them.  

 
ពីេដNម? 
Before?  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

­ស! ែតេពលេនះ ពួក_ត់*Õ ប់អស់េហNយ។ ពីេដNមេឡNយ ពួកេយNងសបóយ។ 
Qលពីសម័យសងåម! 
Yes! They already passed away now. We were so happy before. In Sangkum 
Reastr Niyum era!  

 
[16:19]  
 
េតN¶យ­ំ�µេកNតកÛ �ងá$ ំPែដរឬេទ?  
Do remember the year that he was born?  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

µេកNតកÛ �ងá$ ំP?េពលែដល_ត់*Õ ប់ _ត់'ន¦យុ៧៥á$ ំ។  
What year? When he passed away, he was 75 years old.  

 
á$ ំ២០១២? 
In 2012?  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

­ស! _ត់bមនុស·លñ Pស់។ េពលែដល_ត់និ¶យbមួយSបពនË  ឬកូន 
_ត់ែតងែតេSបN¹ក¥ «ខ� � »ំ។ _ត់មិនែដលនិ¶យ «ែង៉ង» ឬ «អញ» េទ។  



Yes! He was a good man. He never used bad words with his wife or children. 
He always used nice words.  

 
_ត់�៖ «ែម៉¦អូន! ខ� � ំមិន¦ចរស់េទ។ អូនេម៉ចេ¢P! ­ំខ� � ំេ¢មុន។ េទ! 
ខ� � ំេ²មិន�នេទ។ ខ� � ំអស់ក'Õ ំងេពក។ »  
He said: “Dear! I cannot live longer. Let me go first! I cannot live longer. I am 
so exhausted.” 

 
… 
 
Yeay! Can you tell us about this one?  
¶យ! េនះbរបស់អ£ ី? 
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

េ½ះbអង� �ចែដលជនបរេទសឱ¥។ abអង� �ចែដក។  
That is an Angkuoch given [to him] by a foreigner. It is an Angkuoch Daek.  

 
a'នរបូែបបេនះ? 
Does it look like this?  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

­ស! 
Yes!  

 
ដកែបបេម៉ចេទNប�ន? 
How to pull it out?  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

េ²កÛ �ងេ½ះ! េគឱ¥bអនុស�វរ :យ៍។  
In that! He gave as a gift.  

 
ដកែបបេនះ? 
Pull it like this? 
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

­ស!  
Yes!  

 
ែបបេនះ? 
Like this?  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

េ½ះbអង� �ចែដក។  
That is Angkuoch Daek.  

 
[18:30]   
 
េហតុអ£ ី�នba'នែខ·េSចNនេមÕះ? 
Why does it have a lot of string?  



 
ខ.ហ៖ 
CG: 
Can you tell us about the instrument?  
េតN¶យ¦ចS�ប់ពីឧបករណ៍េនះដល់ពួកខ� � ំ�នេទ? 
 
គ.ល៖ 
KL: 

េនះbអង� �ចែដក។ េគជូនពុកខ� � ំ។  
That is Angkuoch Daek. He [the foreigner] gave it to my father.  

 
ឡ.ម៖ 
LM: 

េគមកេរ�នេធ£ N េហNយេគឱ¥។  
He came to learn [Angkuoch] and gave it to him.  

 
គ.ល៖ 
KL: 

េពលែដលÑÒ ត់ a'នសេមÕងែបបេនះ។  
It sounds like this when we play it.  

 
េគទុកឱ¥ពុកខ� � ំ។ េបNខ� � ំÑÒ ត់ ...ជនបរេទសែដលទិញជូនេ½ះS�ប់� 
េបNេយNងមិនសូវេចះÑÒ ត់ a¦ចេធ£ Nឱ¥មុតអPB ត។ aមុត។ េពលេនះaដូចbយូរេហNយ 
a'នេSចះ។ aមិនដូចេពលែដល_ត់យកមកឱ¥ដំបូងេទ។ េពលេ½ះ 
េបNខ� � ំQន់មិនSបយ័ត$ a¦ចមុតៃដ។ េពលែដលÑÒ ត់េ¢ aលឺដូចbអង� �ចេយNងែដរ។ 
He gave it to my father. If playing… that foreigner told us that if we don’t know 
the right playing technique, it can cut the tongue. It can cut it. I have kept it for 
a long time now. That is why it is rusted. It is not the same as when we got it. 
At that time, if I did not hold it carefully, it could cut the skin of the hand. 
When playing, it sounds like our Angkuoch too.  

 
[19:17]  
 
[លកO ិPÑÒ ត់អង� �ចែដក!] 
[KL tries out playing the Angkuoch Daek.]  
 
[19:19] 
 
គ.ល៖ 
KL: 

េពលែដលÑÒ ត់េ¢ aលឺដូចbអង� �ចឬស·ីេយNងែដរ។ ប៉ុែនB  aលឺែបបរ.ស់bង។ 
េពលែដលេលងអង� �ចឬស·ី aលឺដូច_$ ។  
When playing, it sounds the same as Angkuoch Russey, but it sounds more 
resonant. The Angkuoch Russey sounds the same.  

 
[លកO ិPÑÒ ត់អង� �ចែដក!] 
[KL plays Angkuoch Daek.]  
 
គ.ល៖ 
KL: 

aលឺដូច_$ ។  
It sounds the same.  

 
[19:32]  



 
ឡ.ម៖ 
LM: 

ែតមួយេនះលឺ5Õ ងំbង? 
But this one sounds louder?  

 
គ.ល៖ 
KL: 

­ស! a'នសេមÕងរ.ស់bងអង� �ចឬស·ី។ _ត់ជូនពុកខ� � ំទុកbអនុស�វរ :យ៍។ 
Yes! It sounds more resonant than Angkuoch Russey. He gave it to my father 
as a gift.  
 
េគ�ក់ែខ·អង� �ចេនះែបបេនះ។ _ត់ទុកឱ¥។  
We can put the string like this. He gave it.  

 
[19:43]  
 
េតN¶យេចះេលងែដរឬេទ? 
Do you know how to play, Yeay?  
 
ឡ.ម៖ 
LM: 

េទ! អត់េទ!  
No! No!  

 
គ.ល៖ 
KL: 

េពលែដល_ត់េ²េក̀ង _ត់¦ចÑÒ ត់�ន។ េពលែដល_ត់ឈឺែបបេនះ 
_ត់មិន<៊នÑÒ ត់េទ។ េបNអង� �ចឬស·ី ខ� � ំS�កដ�_ត់េចះÑÒ ត់។ 
េពលែដលខ� � ំ'នSគÖ*រ _ត់េចះេធ£ Nែដរ។ បB ីខ� � ំេចះេធ£ Nែដរ។ _ត់េរ�នតពីបងខ� � ំ។ 
_ត់េធ£ Nតពីឪពុកខ� � ំ ែតខ� � ំមិនេចះេធ£ Nេទ។ 'នែតSប Uសៗេទែដលេចះេធ£ N! េគេចះÑÒ ត់។ 
When she was young, she could play. When she got sick, she could no longer 
play. As for Angkuoch Russey, I am sure that she could play. When I got 
married, my husband knew how to make it too. My husband knows how to 
make it. He learned it from my brother. He carried on from my father but I do 
not know how to make it. Only men could make [Angkuoch]! They could do it.  

 
… 
 
[20:28]  
 
ខ.ហ៖ 
CG: 
Sorry! Is this the same instrument that was given to your father by tourists, and you 
think it might be from Laos? Or is it a Cambodian instrument?  
សំុេ�ស! េតNេនះbអង� �ចែដលេភëÄវេទសចរណ៍ឱ¥ែមនឬេទ? េហNយបងគិត� 
េគទិញaមកពីSបេទសGវ? ឬក៏abឧបករណ៍ែខ̀រ?  
 
េតNេនះbរបស់ជនបរេទស?… 
Is this from a foreigner?  
 
គ.ល៖ 
KL: 



ខ� � ំមិនដឹង� េគbជនbតិអ£ ីេទ។ ខ� � ំេភÕចេហNយ។ ខ� � ំដឹង� ពួកេយNង�នaយូរេហNយ។ 
ជនបរេទសេ½ះមកេរ�នពីពុកខ� � ំ េហNយ_ត់ជូនរបស់េនះេ¢ពុកខ� � ំbអនុស�វរ :យ៍។ 
_ត់ទិញរបស់េនះមកពីSបេទសេគ។ ខ� � ំមិនដឹង�_ត់ទិញមកពីSបេទសGវ 
ឬSបេទសៃថេទ? ខ� � ំគិត� _ត់ទិញមកពីGវ។ 
_ត់ជូនរបស់េនះេ¢ពុកខ� � ំbអនុស�វរ :យ៍។ aយូរេហNយែដរ។ ខ� � ំ­ំមិន�នេទ។  
I don’t what nationality he is. I forgot. I know that it has been with us for a long 
time. That foreigner came to learn from my father and he gave it to my father 
as a gift. He brought this from another country. I am not sure whether he 
brought it from Laos or Thailand. I think that he brought it from Laos. He gave 
this instrument to my father as a gift. It has been with us for a long time. I 
cannot remember.  

 
… 
 
ជនbតិែស�កស? 
A white skinned man?  
 
គ.ល៖ 
KL: 

អឺរ»ុប! ជនbតិែស�កស 
European! White skin!  

 
… 
[21:30]  
 
ខ.ហ៖ 
CG: 
So it is from a European. And what year might it have been?  
អ�� ឹងa�នមកពីបុរសអឺរ»ុប! េតNេគSបែហលឱ¥អង� �ចេនះកÛ �ងá$ ំPែដរ? 
 
គ.ល៖ 
KL: 

ខ� � ំ­ំមិនចóស់ែដរ។ ែតេបNµមខ� � ំគិតេមNល ខ� � ំគិត�កÛ �ងá$ ំ២០០០bង។  
I cannot remember well. I think it is around 2000.  

 
(TS): 
េសB NងឬSQស់? 
Early or late? 
 
គ.ល៖ 
KL: 

២០០០ េសB Nង! ខ� � ំ­ំមិនសូវ�នែដរ។ េគជូនពុកខ� � ំbអនុស�វរ :យ៍។ 
េគទិញរបស់េនះមក េគS�ប់� Sពះសង÷bអ$កេធ£ N។ ខ� � ំគិត� _ត់ទិញSបេទសGវ។  
Early 2000! I cannot remember about it well. He gave it to my father as a gift. 
He told us that it was made by a monk. I think he brought it from Laos.  

 
… 
 
េពលែដលបងេរ�បQរ បងS�ប់� បB ីរបស់បងេចះេលងអង� �ច និងេធ£ Nែដរ។ េតNSត×វេទ?  
When you got married, you told us that your husband knows how to make and play 
Angkuoch. Is that right?  
 
គ.ល៖ 
KL: 



­ស! _ត់េរ�នពីពុកខ� � ំ េហNយ_ត់េធ£ Nbមួយបងខ� � ំ។  
Yes! He learned this instrument from my father and he makes this instrument 
with my brothers.  

 
ខ.ហ៖  
CG: 
 
How many brothers and sisters do you have?  
េតNបង'នបងបø ùនSប UសSសីប៉ុ½̀ន½ក?់  
 
គ.ល៖ 
KL: 

ពុកខ� � ំ'នSគÖ*រពីរ។ 'B យខ� � ំbSគÖ*រេSQយ។ SគÖ*រមុនរបស់_ត់ 
_ត់'នកូនS�ំ½ក់។ Sសីពីរ និងSប Uសបី½ក់។ កÛ �ងចំេPមេ½ះ 
'ន'$ ក់ែដលេចះេធ£ Nអង� �ចែដរ។ _ត់bកូនSប Uសេú។ េពលែដល_ត់�ន'B យខ� � ំ 
_ត់'នកូនបួន½ក់។ Sប Uសបី និងSសី'$ ក់! ខ� � ំbកូនេú។ 
េហNយបងSប Uសខ� � ំ�ងំបីេចះេធ£ Nអង� �ច�ងំអស់។ សរុបមក _ត់'នកូនS�ំបួន½ក់ 
ែត'នែតបួន½ក់េទែដលេចះ។  
My father had two wives. My mother is his second wife. With his first wife, he 
had five children: two daughters and three sons. One among them knows how 
to make Angkuoch too. He is the youngest. When he married my mother, he 
had another four children: three sons and one daughter. I am the youngest. All 
my older brothers know how to make Angkuoch. In total, he had nine children 
and four of them know how to make it.  
 

[23:26]  
 
SគÖ*រមុន េតNកូនទីប៉ុ½̀នែដលេចះ? 
Which child of his first family knows Angkuoch making?  
 
គ.ល៖ 
KL: 

កូនេú!  
The youngest one.  

 
កូនSសី ឬSប Uស? 
Boy or girl?  
 
គ.ល៖ 
KL: 

Sប Uស! ¦ជីពេនះ'នែតកូនSប Uសេទែដលេចះ េហNយមកេSQយេនះ 
បងSប Uសខ� � ំ�ងំបីេចះ�ងំអស់។ េSQយមក បB ីខ� � ំក៏េចះេធ£ Nែដរ។  
Boy! Only sons can make Angkuoch. Later on, my three brothers learnt how to 
make it. Then my husband also learnt.  

 
… 
 
េតNបងរបស់បងេ²េធ£ Nអង� �ចេទ?  
Do your brothers still make Angkuoch?  
 
គ.ល៖ 
KL: 

ឥឡ× វេនះ ពួកេយNងÑñ កេធ£ N�ងំអស់_$  េXយ*រលក់មិនXច់។ 
ប៉ុែនBបងSប Uសកូនរបស់ពុកខ� � ំមុន បø ùនៃថÕរបស់_ត់េ²ែតបនBេធ£ Nពីពុកខ� � ំ។ 



_ត់េចះេធ£ N ែតខ� � ំមិនដឹង�_ត់េ²េធ£ Nឬអត់េទ េXយ*រលក់មិនសូវXច់។ 
េពលែដលទីផ�រ*Ì ត់ ពួកេយNងÑñ កេធ£ N។  
Now they stopped because they could not sell it much. But a brother in law of 
my half-brother keeps doing it. He knows how to make [Angkuoch] but I am 
not sure whether he still continues it now because the market for Angkuoch is 
not good. When the market became not good, we stop for a while.  

 
[25:04 - END]  


